OJIbI'A KOMAPOBA

IIo npouTeHnn CKaHAMHABCKHUX nepesonoB b. Akynnna

IIpoussenenuss b. AKkyHuHa u3faHbl BO MHOTMX CTpaHax, u B Ckanju-
HaBMM TOXE NOSBWINCH IEPBblE poMaHbl M3 cepun 00 Jpacte Pan-
nopure. IToutn ognoBpemenno B Hopserun un llIBenmn nossuncs nepe-
BOJ «A3aszensi» TOJ Ha3BaHWEM «3WMHSISI KOpOJIeBa», W 3arajlouyHo
0(POpMIIEHHBIN OJIMHAKOBOI KAPTUHKOW Ha cynepoOyoxke. UreHue 3Ha-
KOMBIX POMaHOB MO-IIBEICKA M IO-HOPBEXKCKM 3aCTAaBUJIO MEHS MNpHU-
CTaJIbHEE B3IJIIHYTh Ha HEKOTOPBIE CTOPOHbI XYJOXKECTBEHHON MaHEphl
b. AxyHnHa, HEKOTOPbIMI CBOMMH COOOPA>KEHUSIMM MHE U XOTEJIOCH Obl
371€Ch NOJEJIUTHCS.

deHomeH unTaTenbckoro ycnexa b. AKyHmHa 3aciykuBaeT OT-
NIEJIHOTO aHajM3a, HaC K€ MHTepecyeT TOT (pakT, yTO O6€3 MCKIIOUCHUs
BO BCEX KPUTHUYECKUX OT3bIBaX 00 AKYHHMHE, KaK MOJIOKUTEIBHBIX, TaK 1
OTPULIATENIbHBIX, HEOCIIOPUMBIM SIBJISIETCS (PAKT YAUBUTEIBHOTO SI3bl-
KOBOI'O MacTepcTBa nucaresisl. KHuru Hamicanbl pyKoil 4esloBeKa, XOpo-
IO 3HAIOLIETO PYCCKYIO M 3apyOeKHYIO JIMTEPaTypy, MCTOPHIO, KYJb-
TYpY, IPEKPACHO BJIAJCIOLIErO PYCCKUM SI3bIKOM. Tenepb yXXe HM3BECTHO,
yTo mnojp ncesfoHuMoM b. AxkyHuH ckpbiBaeTcsi ['puropuit lllanBoBuy
YUxapTUIIBWIM, MAaCTEPCKM NEPEBOAMBILNI C AHTJIMIACKOTO BEJMKUX IH-
careneil XIX B., a Tak’Ke COBPEMEHHBIX SMOHCKUX aBTOPOB. ABTOp MpH-
KJIFOYEHYECKHUX POMaHOB 00 Dpacte PaHJOpUHE NMOJIaracT, YTO «MaccoBast
JmTeparypa, K KOTOpO# B Hallle# CTPaHe BCErfia OTHOCWIINACH C TpeHeOpe-
JKEHNEM, — 3aHATHE OYEeHb BaXKHOe. B HekoTopoM oTHOwEeHun Oojee
BaXKHOE, 4YeM aJjmTapHas Jjureparypa. K maccoBoil nurepatype mnpo-
ABJISIET MHTEPEC ropasfo OoJbIlIE JIFOAEH, U OHA BOBCE HE O0si3aHa ObIThH
NPUMUTUBHONM — OHA MOXKET ObITh CKOJIBKO YIOHO BO3BBILIEHHON U KBa-
macpunmposannoii» (Bpemst HoBocteit. 06.12.2000) TIpousseneHnsi ca-
Moro b. AKyHMHa HECOMHEHHO OTBEYAIOT 3TUM TpeOoBaHusM. s mu-
caTelid Ba)KHO, YTOObI €ro YWTall Camblil pPa3Hblil YUTATENb, HAXOMAs
KaX/plil cBOE. B TOM e MHTEpBBIO NUCaATeNb NMpoAoJrKaeT: «f xouy,
YTOOBI YUTATENIO OBIIO CO MHOM MHTEPECHO ... Sl HEe XOuy ero Boc-

Hoaapuwiii Becmnuuk 6, 2003
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NUTbIBaTh, KYAa-TO BECTU. S Xouy ¢ HUM WrpaTh ... ITO Wrpa C Ha-
YUTAHHBIM YATaTENEM. ‘A BOT 3TO Thl y3HaN? A 3TO ThI yuTaN? »

B 3HauMTeNnbHON CTENEHM MMEHHO 3Ta MHTEJUJIEKTyallbHas Urpa B
npousBefieHUsIX b. AKyHMHa JaeT OCHOBaHMS CBS3bIBaThb €0 IPOM3-
BEJICHUSI C JIMTEPATYypOil MOCTMOJEPHA, OHA IPOSBISETCS B HACBILICH-
HOCTH €ro TEKCTOB acCOLMALMsIMA C MUPOM PYCCKOW JIUTEpATypbl W
KYJbTYpbl. DTO CTaJlO SICHO €llle¢ B NMEPBOM pOMaHe, I7ie BIEpBbIE MO-
ABJISIETCS. TEPON MO MMeHM JpacT PaHAOpPHMH, U YK€ TEM CaMbIM MpO-
OyxyaeT accoumanyu Kak ¢ Kapam3unbiM, Tak u ¢ PonBusuHbM. CaM mu-
caTellb B pa3HbIX CBOMX NPOU3BENECHUSX NMPOBOJUT CBSI3b M C OKTOPOM
HopHoMm («Yaiika») u gaxe ¢ 'opauumo («I'ammeT»). JJOBOIBLHO YacTo Ha
CTpPaHMLAX NPOMW3BEACHNI AKYHHMHA >XUBYT JIIOAU C MCEBJO3HAKOMBIMU
ABOPSIHCKMMU WJIM JIUTEPATYpHbIMU (paMuimsimu Tuna resepan Cobores,
rpacuns Bpeiickas, xygoxxHuk bepemarnn m pgaxke Maina MupoHoBa.
Pycckast nurepatypa m KynbTypa NPHUCYTCTBYIOT B TEKCTE BCE BpeMms,
NOATANKMBasA (paHTA3UIO0 YMTATENS, Pa3BUBas WM ONpOBEpras JUTepa-
TYpPHbIE CTEPEOTHUIIbI, ONpaB/bIBasi WM pa30uBasi OXKWUAHWUS YUTATEJIEN.
HNMeHHO 3TO nano KpUTHKY JIaHWIKWHY OCHOBAHME 3asiBUTH, YTO «TaK
3Q[a€TCA PUTM YTEHMs: KaK HEYTO HEHOBOE, 3HAKOMOE, JOMallHee,
yiotHoe» (Harmnkud. 2000:35) TToHSTHO, YTO BO MHOIOM MMEHHO 3TOT
JIONOJIHUTEIIbHBIN 3JIEMEHT B MEPEBOJIE BOCCO3/1aTh YPE3BbIUANHO CIIOXKHO
B CIJIy pa3jInuusl pa3jIM4HbIX (DOHOBBIX 3HAHUI YNTATEIIEN ABYX CTPaH.

B nanHO#l cTathe Mbl OOpaTMMCs K SI3bIKOBOM crnenuduke mpo-
u3BefieHnii b. AKyHuHa, cnocoOCTBYIOLLEH MOMYJSIPHOCTU MX Y POCCHIA-
CKOI'O 4MTaTesl, U BECbMa OCJIOXKHSIIOIIMX >KU3Hb NEPEeBOAUNKOB. [lepe-
BOJIbI BBIMYLLEHbI CONUHBIMU N31ATENbCTBAMU U BBIIOJHEHBI ONBITHHIMU
JureparypHbiMu nepeBopuukamu Mcakom Porpme — mepesopy Ha HOp-
BEKCKMIA, Ha IBEICKUI nepeBoguiia Kpucrtuna Potkupx.

ITomMrmoO accolmaTMBHOrO IJlaHa, MPUCYLIEro TeKcTaM AKyHUHA, B
HHUX TaKXe SIPKO NMPOSIBIETCS aBTOPCKOE YMEHWE CTWIN30BaTb TEKCT
«TIOf] CTApUHY», aBTOPCKasi MHTOHALMS, OKpAllMBAIOILasl TOBECTBOBAHUE
FOMOPOM WJIM UPOHMEN, MPUCYTCTBYIOIIMMH KaK B PEUYM MEPCOHAXKEN, TaK
1 B ABTOPCKOM OIACAHWH.

S3pIK aBTOpa OTpaXkaeT, KaK M3BECTHO, KYJIbTYpPHbIE W JIMHTBHU-
CTUYECKUE MPEANOYTEHNUS €M0 BPEMEHN U OKpY>XeHUsl. B nmpounsseeHnsx
b. Axynuna o ®anjjopuHe feiicTBre npoTekaeT B KoHUe XIX B., U s3bIK
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NPOU3BEJCHUI CTUJIM30BAH TMOJ COOTBETCTBYIOLLYIO 3MOXy. OTO BbI-
paskaeTcss B TOM, 4TO TPHHITO Ha3biBaTh «verbal plurality» (Aksoy
2001:196) — MHOKECTBEHHOCTBIO SI3bIKOBOTO OOJIAUEHUSI, OT aBTOPCKUX
ONUCAHWI 1 PEYEBOIl XapaKTePUCTUKK MEPCOHaXeEH IO NCeBONOTTMHHBIX
ra3eTHbIX penopraxeil. B aToM miaHe cloXXHOCTEH M1l MEepeBOgUUKA
BO3HMKAeT HEMAJIO.

Crosb  MMNOHMPYIOUMI  PYCCKOSI3bIYHOMY — YUTATENIO  YMEJO
UMUTUPYEMbIl AKYHMHBIM CUHMAKCUC — C YINOTPeOJEHUEM MHOIO-
CTYNEHYATbIX NPUIATOUYHBIX NMPEJIOKEHNI U JIeeNPUYaCTHbIX OOOPOTOB —
NEPEHOCUT yuTaresiss B Mup jaureparypbl XIX Beka. [11g HOpBEKCKOro u
LIBEJICKOTO $I3bIKOB C OTCYTCTBMEM B HMX JIEENPMYACTHBIX OOOPOTOB M
ropaszigo 6ojiee CKpPOMHBIM MCMOJIb30BAHMEM TNPHUYACTHBIX, 3TOT IpPUEM
CTWJIM3alU TIPOMNAJAET MOYTH MOJHOCTBIO, MOCKOJIbKY MEPEBOAUMKU HE
PUCKYIOT 4acTO CTPOUTb MEPUOfIbI C HECKOJIBKMMH TMPHUAATOYHbIMH.
OpHakO MONBITKM CTWIM3aUUU BCE-TakKW MMEIOT MECTO, U CHUHTaKCUC
nepeBojila UMUTHUPYET CHHTAKCUC HOPBEXCKMX M IUBEJICKUX MuUcaTesei
TOrO K€ NMepHofa.

B oGnactu sekcuueckoii cTunmnsanys Noj| CTapuHy Belpaxkaetcs y b.
AKyHUHa BO BKpalji€eHUU JOBOJILHO OOJIBIIOrO KOJMYECTBA apXauyecKoi
JIEKCUKH, MCHOJIb30BaHUM OMOJEACKUX BbIpAaXKE€HMH, YMOTPEOJICHUST aHr-
JIMIACKUX U (PpaHIly3CKUX ciioBevek u np. Paccmorpum opne npumep. OmuH
U3 MepcoHaxkell cpa3y MpHU TEpPBOM CBOEM TOSBIECHUM B pPOMaHe
«A3zazenb» rosoput: «Hy, Bor u s, munbli orpok. ITopcpupuit Map-
TBIHOB CbIH IIbDKOB, rocnogHuil pad M TyOEpHCKHil CeKpeTapb
ITpuneren no nepBoMy ke MaHoBeHHt0. Kak BeTp Ha 30B Doma. [To pony
3aHSITUI TPUXOJUTCS BCTYNATh B CHOLIEHUS! C Y>KAaCHbIMU CYObEeKTaMH,
oburaressiMu camMoro aHa ooOuiectBa. CoBeplleHHele Mu3epadiu,
yBepsto Bac. ['ocnoguny IOro Takue u He cHusmck. Ho Bep Toxe yim
YeNIoBeuecKue, ¥ K HUM MOXKHO Toxofiel cbickaTb» (A.128)" IpekpacHo
BUJIHO, KaK aBTOp CTWJIM3YET BpeMsi — 3[eCb U CTapoMojiHas ¢opma
npejcTaBieHuss M ycrapeBwass ¢opma damuauu aBropa «OTBep-
>KEHHbIX», YHOTpPEOJI€HnEe MOJHOrO TOIJla CJOBa «MH3epabiin», YMEHb-
HIMTENIbHBIN Cy(h(PUKC — «TOAXOACl», MOCTIO3UIMS MPUIaraTeILHOro

CokpaieHueM «A» 0003HAYEHbl PYCCKMN, HOPBEXCKMA M IIBEJICKUHA TEKCThI
«A3sazensi», «T» - poman «Typenkuit ram6ut». Llucpel 0003HAYalOT NMarvHaUWO B
PYCCKOM, HOPBEXKCKOM U IIBEICKOM TEKCTaX.
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«JIyIlM YesioBeueckue». UTo MoxkeT cyienaTh nepeBomqunk? [IpakTudecku
HMYEro HanpsiMyro, OToMy 4To U amuius ['roro n Muzepadib, 1 Cyob-
€KT CYHIECTBYIOT B HOPBEXKCKOM M IIBEJICKOM $I3bIKaX B TPAMLMOHHOMN
dopmMe W crunmcTHyeckM HeWTpandbHbl. YTO KacaeTcss mepepauu
CllaljaBOi MaHEpbl peud TOro € MEePCOHaXKa, B KOTOPOH IMOMHMMO
YMEHBIINTEIBHBIX (DOPM €CTh €le M Macca JACKOBbIX OOpalleHuii Thna
«MWJIbI OTPOK», «AHTEJl MOW», «KJIYOHWYHbIA MOW», TO KaK CPEACTBO
XapaKTEepUCTUKU TIEPCOHAa’Ka OHM B MEpPEeBOJie HE OTpaXKeHbl, Mepe-
BOJUMKM OrpaHMYMBAETCs OoJiee NMPUBBIYHBIMU «gutten min» u «kjare
venn». B TakoMm ciyyae y MHOCTPAaHHOTO 4YMTATENsl HET OCHOBAHMI
OTHECTHCH K IAHHOMY NIEPCOHAXXY HACTOPOXKEHHO, TEM 0O0JIee, YTO U UMS
Ilopdupniit HUYEro emy He TOBOPHUT. YMNOTpeOJjeHue UepKOBHOCA-
BSIHU3MOB TaKXe HE BBIMOJHSET CTUIMCTUYECKON 3ajlaui, MOCKOIBbKY
OuOneicKre BbIPAXKEHUS Y CKAHJIMHABOB MO $A3bIKOBOI (opme Oosee
oObiieHHbl: Tam OypHbI fpimar Henozo0bt (A.131-134) — som stormen
raser, ... y oggoro mamsa (A.129-131) — av en lokal kjeltring, muepn
Nspaunesa (A.71-77) — Israels datter. Te e TpPyIHOCTH BO3HHKAIOT,
KOIJIa, HAPUMEp, aBTOPCKOE «IMAaXUTOCKa», TaK MPEKPacHO MepeHocsast
pOCCHIICKOTO  4YMTaTeNsl B OTJAJIECHHYIO 3MOXy, [peBpallaeTcss B
CKaH/IMHABCKUX MEPEBOJIax B HelTpasbHOE «sigarett», a KOXaHblil OroBap
B COBPEMEHHYIO KOKaHYIO manky: brevparmen i lider (A.16) — leermappen
(A.20).

SI3bIK mepeBojia B 3HAUMTENILHOW CTETEHW yTPAayMBaeT XapakKTep
CTHJIM3aL|U CTOJb CYLIECTBEHHbIN /11 TBOpUYeCcKOil MaHepbl b. AKyHMHa,
BBMJly TOT'O, YTO YCTapEBILIME CJIOBA 3a4acTylO MEPEAaloTCs B NEPEBOJIE
clioBaMHM coBpeMeHHbIMU. HecKonbKO npumepoB: Hasedalimecb K
6aponecce (A.74-75) — henvend Dem til baronessen, comaeau (A.101-
102) — ble De trett, ToproBats ynaueit noyumaro anskuMm (A.51-51) —
men & kjopsld om lykke synes jeg er nedrig. Yk He 6Ouazo8epras nm?
BonbHO Momoyia iyist GiaroBepHoii, coBceM jieBuonka (T.106-82) — Kunne
det vaere Fandorins kone? Men hun var da altfor ung til & vere hans kone —
hun var jo bare et barn. MI3BecTHO U3 TeOpuu U NPaKTUKKU NEPEBOJA, YTO
nojfloOHasi nepeBoYecKasl CTpaTerus NMOpoil MCMONb3YyeTcs JyIsl Npu-
Oomokennst Tekcra K ugnrarenmo. (Aksoy 2001:199) Opnako J0BOJILHO
TPYJHO COIJIaCUTBCSI C PA3yMHOCTBIO TaKOro TMOJXOfla B MPOU3BEJEHUSIX,
I7le apXauyHOCTb CTHUJIS SIBJISIETCSl OfJHUM U3 XY/IOXKECTBEHHbIX MPHUEMOB
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aBTOpa, MO0 MNOJOOHOE OCOBPEMEHUBAHME JIEKCUKM HECOMHEHHO HE
TOJBKO OOEJHSET CTUIMCTUYECKOE MACTEepPCTBO MuUcCATeNsl, HO U OCO-
BpeMeHUBaeT (QOH JICHCTBYS U NOBEJICHUE NEPCOHAXKEN.

Tak, aBTOp HaMEpPEHHO YNOTPEOJSeT CMEIIAHHYKO JIEKCUKY MpH
ONUCAHUM Pa3MBILLIIEHUI CTapOro MOJULEHCKOro CIIy>KaKu: B3IJISIHYJ Ha
yOMEHHYIO, MO3€eJIeHe] BeChb MW MO CTEHOYKE, MO CTEHOYKE BO [BOP
(A.11). HecomHeHeH CTHITHCTHIECKON 3(P(EKT CTONKHOBEHHST O(UIH-
aJIbHOIO «yOMEHHasi» C Pa3rOBOPHbIM «IO CTEHOYKE». B HOpBeXCKOM
nepeBojie — straks Fandorin fikk gye pa den drepte, ble han fullstendig
grgnn og la pa sprang ut i bakgarden (A.9) B mBenckom — Nar Fandorin
sag liket blev han helt gron och maste med stod av vaggen ta sig ut pa
garden (A.9). B mBejickoM GoJsiee TOYHO TEPENiaH CMBICT (ppasbl, HO 00a
nepeBojja CTHWIMCTUYECKM OOEHEHbl MO CPABHEHUIO C OPUTHMHAJIOM.
DneMeHT NMPO(eCCUOHANBHOIO CIIEHra I0BOJIBHO YacTO YTPAuMBaeTCsl B
HOPBEXCKOM TiepeBojie: OH JIerko HarHall nooospesaemozo (A.41-40) —
Han tok igjen den intetanende studenten pa en blunk Yrto, co6cTBEHHO, OH
MOXeET 3ToMy AXTbIpLeBY npedwvasums? — Hva kunne han vel fortelle
denne Akhtyrtsev, cnefcteenHas axcuomauus (A.29-28) — etterretnings-
iver.

JIroOOMBITHO, KaK MO-Pa3HOMY OTHECIIUCH NMEPEBOAUUKH K Nepeaye
KapTOYHOro ciieHra. Eciii TepMUHBI UTpbI «JI00» U «COHHHK» (A.83) B
IIBE/ICKOM TEPEBOJIE CTAHOBSITCS 3arafiounbiMu «lob» u «sonnik» (A.96),
TO B HOPBEXKCKOM, OHM 0OO0Jiee TMOHSTHbI YMTATENIO «panne» M «S@vn-
gjenger» (A.96). Bmecte ¢ TeM cnenroBoe «GepeT Ha 3uxep» (A.85) B
HOPBEKCKOM TMepeBojie yTpatupiiee KomopuT «spiller urent» (A.84) B
HIBEJICKOM BEPHYJIOCH K opuruHainy «spielt sicher» (A.84). Opmako
pycckoe «6onBaH B pedepance» (A.149) nepenano 6osee TOYHO B HOP-
BEXKCKOM «som blindemann i preferans» (A.154), a B mBegckoM — «som
bulvanen i preferens». (A.151)

Bo Bcex mopoOHBIX ciyyasix NMpU yTpaTe 3TOH JOMOJHUTENBLHON
peyeBOil XapaKTEPUCTUKH B MEPEBOJIE, MPOUCXOAUT U OOEJHEHUE CaMOTO
nepcoHaxka. Hampumep, B peun Bapu, roppoit cBoumu mnepenoBbIMU
B3IJISI/IAMU, TIPOSIBIISIETCS €€ OTHOLICHHE K TpeTbeMy OTeNICHUIO U ero
cayxaimm: B oxpanke cnyxuth He 6yay, — orpesana Bapst (T.62-49) —
jeg vil ikke arbeide for det hemmelige politi. Tak rocnopu gu.sep ckioHeH
k pomanTuke? (T.67-54) — Var detektiven virkelig romantisk anlagt? 3a-
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0aBHO, UTO €€ PEBOJIOLMOHHBIN IITAMIT «2AABHbLIL HAHOAPM UMNEPUU»
(T.195) B nepeBojie cTall HEBLIPA3UTEILHLIM «HAYATHBHUKOM JKaHAPMOB»
— imperiets gendarmerisjef (T.150).

ITpoGnembl  mepeBoja  pa3HOOOPA3HbIX  OMKAOHEHU — Om
AUMEPAMYPHOU HOPMbL B OPUTMHAIILHOM TEKCTE OCTAlOTCSl JAUCKYCCH-
OHHbIMM B TEOPETHMYECKHMX CHOpaX M BCSKUI pa3 TpeOyIOT WHIMBHILY-
anbHOro nopxopa. OO0 3TOM MHTEpPECHO NUILYT XepBel U Jp., BbIAENSs
HECKOJIbKO TJIaBHbIX KPUTEPHUEB ONpPE/IE/ICHUs] BaXKHOCTU MOHUMAaHMs MC-
NOJIb30BaHMSI aBTOPOM TE€X WM UHBIX OTKJIOHEHUI OT HOPMBI, ISl Tepe-
Jlaull KOTOPBIX PEKOMEHIYETCSl HUCMOJIb30BAHME [MANeKTa, Kak COLM-
anpHOro, Tak u reorpaguueckoro (Hervey, Higgins & Haywood
1995:12-13). Bmeccre ¢ TeM, MOKa3aTesIbHO, YTO JIOBOJILHO YacTo Hepe-
BOJUMKM WTHOPUPYIOT MOAOOHBIE SIBJIEHUS, YTOObl HE CTAJIKUBATHCS C
TPYJHBIMU IOMCKaMHU PaBHOLIEHHbIX 3aMeH. B cTumictuyeckoit Manepe b.
AKyHUMHA HIMPOKO WCMOJb3YTCS Pa3iMYHblE CPEICTBA aKLUEHTHMPOBAHUS
peYeBOil XapaKTEPUCTUKU NEPCOHAXKEN M UMWUTALMU JPYroi S3bIKOBOW
anoxu. [IpucyrcTBue B Tekcre AKyHMHA MHOCTPAHHBIX CJIOBEYEK B TOf-
JIMHHOM HAalMCaHWM NepejaeT OCOOblii KOJIOPUT ONMUCHIBAEMOH 3MOXU —
3[l€Cb M MHOCTpPaHHble (DAMWIIMM M Ha3BaHWSI MHOCTPAHHBIX Ta3eT, TOp-
roBbIX Mapok. IHTepecHO, YTO NepeBOTUNKHA MAKCUMAIILHO NMPUOIIKAIOT
PYCCKYIO BEPCUIO K BO3MOXKHOMY WHOCTpaHHOMY BapuaHTy: Illefimac
Maknadaun cranoButcs — James MacLaughlin, neqmn Ocrep — Lady Aster
B HOpBexckoM u Lady Astair B mBefckoM, 1’9Bpa — d’Hevrais, cajon
Hap3anca nepepan kak «motesalongen Darzance» u «d’Arcence». [Ins
PYCCKOSI3bIYHOTO YMUTATEJNS 3TO YACTh JIMTEPATYPHON UIPbl aBTOpA, UMHU-
Talysi KHOCTPAHHOCTH, JIJIs1 CKaHMHABCKOI'O — 3TO OObIYHbIE MMEHA, laxke
Ha3BaHUE AHIJIMICKON TOCTMHMIbI, CTaBIIEE CKaHJMHABCKUM 3arjlaBUEM
poMaHa, cHaOXKeHO B pycckoM TekcTe nepeBofoM. [Ipasia, B 1IBEICKOM
3TOT KOJIOPUT NMEPEAAETCS MOJHEE, MOCKOJIbKY MEPEBONYUK HUCMONb3YET
(ppaHy3cKMe BCTaBKM [JIsl COXpaHEHWsl Jyxa anoxu. Tak, menoaus w3
«[Meprckoit kpacasuib» (A.39) B mepeBoje nepefana kak «La jolie fille
de Perth», B HOpBeRCKOM — «Skjgnnheten fra Perth» (A.40), anst noHsiTHst
«305I0Tasi  MOJIOJIEXKb» B  IIBEACKOM MEPEBOJIe  MOCJEA0BATEIbHO
ynotpebnsieTcs: (ppaHily3cKoe Kiuile jeunesse doree, B HOPBEKCKOM —
gylne ungdom u T.11.
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YnorpeOiieHne NHOCTPAHHBIX CJIOBEYEK B PYCCKOM TEKCTE — 4YacThb
CTUJIM3aLMK, KOTOpas B NEPEeBOjie MPONaJaeT, MOCKOJIbKY Ipaduyecku
3TH CJIOBA HE BBIJCNSIIOTCS B OOLLEM TEKCTE, HO B OTJIUYUE OT PYCCKOro,
CKaH/JMHABCKMM YMTATENIsIM He NpejyiaratoT ux nepepoja: Kak ckazamm Obl
ckyoHHbIe K understatement anrym4ane (T.53) — for & si det med engelsk
understatement (T.43) M kak MuIo OH pacckasbiBanm CBOM recits droles
(T.104) — fortalte sine recits droles.(T.84). Our mutual friend Bppyr
nonpocuicst cekperapem (T.58) — skaffet vér mutual friend seg plutselig
stillingen som sekreteer (T.47) Ilpecnosyroit fair play (T.209) deres
bergmte fair play (T.161). MHorma nx HasbIBAOT «YE€PTH» WM «KEPBI»
(A.86) — av og til brukes ogsa det franske ordet coeur (A.87).

OpHako, K 3aciyre NepeBOAYMKOB HAl0 OTHECTH TO, YTO OHHU
NBITAIOTCS NEPENATh MHOCTPAHHBI AKUEHT, CBOWCTBEHHBIII HEKOTOPBIM
MIEPCOHAXKaM, MCIOJNIb3Ysl TPU 3TOM pa3iuyHble MeTObl. Tak, HeMeuKuit
AKUEHT MepeaeTcsl, Kak v B MOJNIMHHUKE, UMUTAUUEN OCOOEHHOCTEN MPO-
W3HOIIEHUS: «3yTyiblii cTymeHT» (A.27) nepegaHo Kak «kutryggig
schtudent» (A.25) u «grumbgyd schtudent» (A.25) 3ror npuem cucre-
MaTUYECKH MPOBOJUTCS B OOOMX MepeBojiax «3aaurech» — schld er ned
(A.33) u sett Dem pd den schtul. Kpome TOro, BO3MOXHBI Tpam-
MaTH4YecKue OLIMOKM [Tl UMUTALMU pedyd MHOCTpaHua: «herrn som sig
skot?» — som skjgt pa seg selv? (A.35) [Taxke ygauHo mepeyiana urpa cjioB
Npy OLIMOKE MHOCTPAHKM, MPUYEM NPOU3BE/ICHa ajileKBaTHasl 3aMeHa (o-
HETUYECKON OLIMOKM Ha JIEKCMYECKYIO C COXPAaHEHHEM CEMAHTUYECKOrO
CHIKCHUSI K ByJIbrapu3My — Bech 3aj1 B ety (A.37-36) — prompenerte i
full blomst. ITpu nepenaye peun aHrIMYaHWHA B PYCCKOM HCMOJIb30BaH
npueM nepefaud  OCOOEHHOCTHM TMPOM3HOLIEHHWS, B MEpeBoje MHc-
NOJIb3YETCs CXOfHbIN npueM: 51 He 3Hall, UYTO PycCKUE MOJ3YIOT JIXKEHILUH
st acmoHax (T.31-27) — jeg visste ikke at rgssere brgker kvinner i
espionasje.

WMHorpa 1 nepefauy akLeHTa NepeBOUYMK UCTIOIb3YET KaK MpreM
BCTABKY MHOCTPAHHOI'O CJIOBA B NpEIOKEHue: ITO OylIeT OTYEH MHTI-
pacHo st Moux untaranait (T.27) — detter er meget interesting for lesere.
(T.37) Ansiktet var inte sympatisch (A.35). ... ctan Ha3bIBaTh MOJO-
yMmHOro uyxecrtpania your lordship (A.108) — borjade smétt konfys kalla
utldnningen your lordship (A.108).
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Heo06xonumMo oTMETUTB Cpey ylauHbIX MOMEHTOB U HAXOJKHU TNepe-
BOJUMKA B TMepefaye HPOCHIOHAPOOHOU U HeBeWeCHBEHHOU Deyl:
uuBupcuteT (A.40) — unnverstetet (A.38) ckyGent (A.31) — studdent.
(A.31) B mBejckoM TMepeBOjie TakKKe WCIONB3YeTCsl 9TOT MPHEM —
«niversitet» (A.38) Kak nmprem BO3MOKHO M MPOCTO YKa3aHWE HA yIO-
TpebyieHue uasnekTa, 6e3 MOMNbITOK Mepefjayd ero CpeiACTBaMU POJHOTrO
si3bIka: [IporoBopus oH, Hanmpasi Ha «0» (A.48-68) — med dialektuttale. K
TakOMy KOMMEHTUPOBAHUIO MEPEBOMUMKOM HCMOJIL30BAHUS JHMAJTEeKTa B
OpUTMHAJIE KaK K BIIOJIHE ONpaBJAaHHOMY INpPUEMY HEPEJKO NpuOEeraroT
NepEeBOJUMKH Ha UCTIAHCKMIA, TIOCKOJIBbKY MOMBITKH HAWTH IPyroe peleHue
CBS3aHbl C ONPABJIAHHOCTBHIO BbLIOOpAa TOrO WM HWHOTO [IMAJIEKTHOIrO
BapHMaHTa u3 si3bIka nepesoya. (Sanchez 1999:307)

OcTpoymMHO penleHa mnpoOsiemMa Mepeflauyd Ha HOPBEXKCKUIl He-
NPaBUWILHON T'PY3MHCKOW peYd, MOCTPOEHHOI aBTOPOM Ha 3BYKOBOM
nucbMe: ..ba3 TuOe g mbul, rpa3 3eMHoil. OueH mpolly BEpHUC
ckopeit.(T.172-173) — B mepeBojie HWCIMONL3YETCS HENPAaBUILHOE Ha-
NHMCaHWe rpamMMaTUieckux (opM, a TakKe OTOOpa’keHue OLMOOK B
NPaBONMCAaHNM, OTPaXKarollleM Npou3HoUIeHKe. sj&re, live uten dei, dolkan
sjult stgv og sjitt — B HOPBEXKCKOM Takoe (POHETHMUECKOE MUCHBMO Xapak-
TEPHO ISl MaooOpa30oBaHHbIX Jitofiedl. Kak Mbl BUIMM, HENpaBUIIbLHOCTh
peuM M MUchbMa Ha HEPOJHOM $3bIKE MepeflaHa OCOOEHHOCTSIMU MaJlorpa-
MOTHOW peyH, T.e. ckopee couuonekToM. IlepeBouuK NposiBUI U30-
OpeTaTesIbHOCTh Il OTPa’KEHUsI CMBICIIOBOIO HEOpa3yMEHUsl, CBs-
3aHHOTO C HeNpaBUJIbHbIMU IpaMMaTUyeckKuMu ¢popmamu : TBOI Ha Thia
net Ilanynuika — «B cMbiciie TBosi»? — HeT, He TBOSI, @ UMEHHO TBOI1».
IlepeBoqunk  mepefaeT  HEJOYMEHWE  JIEKCMYECKUM  MPOTHUBOIO-
CTaBJICHUEM «MY>KUMHA — KEHIIMHA»: A eclii KTO Jipyroii BMecTo beco B
TBoM KbnmbIHeB Haenr... Hvis en annen mann enn Beso. Det stir vel en
annen kvinne? ¥YpayHo, KCTaTu, HaijieH BapuaHT nepeBopa st lanyn-
niikn — Villkatten (jukast Kortka).

Bbiie roBopusioch O TOM, 4YTO TEKCTbl AKYHMHA HaCbIIECHbI
AUMEPAMYPHLIMU U UCIOPUHECKUMU — ACCOUUAUUAMU, ITOT OYEHb
BaXKHBII MOMEHT BbI3bIBAET OOJIbIIME CJIOXKHOCTU B nepeBoje. Ecnu ot-
HOCHUTBCS K JINTEPATYPHbIM MMEHAM KaK K peallisiM, TO HaJlo, BEPOSITHO,
FOBOPUTb O HENEPEBOJUMOM B nepeBofie. KoneuHo, Becb OoraTelil apce-
HaJl accolalyii mepefiaTh He yJaeTcsl, HO MEePEBOUMK UCMONb3YET pas-
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JIMYHbIE CTPATErnu, YTOObI XOTh YTO-TO JIOHECTH JIO CBOETO YHUTATEJs.
ITocmoTpuM, Kak 3TO fenaetcsl. Yalle BCero pycckue peanuu To-
SICHSIFOTCS1 IOOABIIEHUEM OT MEPEeBOIUMKA!

IMeeca PeBuzop, nemas cuena. (T.252-193) — Den stumme slutt-
scenen i Gogols Revisoren.

A rtnaBHoe — yumiicst B jmnee ¢ [Tosrom (T.195-151) — Men det
viktigste var at han hadde gétt pé lyceet i Tsarskoe selo sammen med den
store poet Pusjkin.

Kakas xanoctb — a TyT Gajer, moama, Oaxumcapaiickuii poHTaH!
(T.137-106) — Hvilken sorg! et dikt som Pusjkins Fontene i Bakhtsjisaraj.

B nyxe Aragpu TuxonoBusi — ecam 6 k IleruHoit mnpe-
nanrocTr.(T.104-80) — i slekt med Agafija Tikhonovas &nd hos Gogol:
Hvis hun la Petjas hengivenhet sammen med...

Bo3MoskHa 3aMeHa HEM3BECTHOIO YMTATENSIM UMEHU Ieposi Ha KOM-
MeHTapuii ¢ yka3aHueM aBropa (reHepanmsanusi): A eme Iledopuna pa-
spirpeiBaet.(T.46-38) han hadde utgitt seg for en romantisk Lermontov-
figur. T1lopoOHbI preM BO3MOXKEH W KOrja MepeBOJUYMK MOJIaraeT, 4To
YUTaTENO 0oJiee MOHSITHO OylaeT O0O3HayeHWe COOBITUSI MO CYTH, a HE
YIOMHMHAHNE HEU3BECTHOTO B €Tr0 KyJIbType ucTtopuieckoro jmua: [lyra-
gepimHaa?(A.49) — En revolusjon? (A.48) Et Pugatsjovopprar? (48)

K coxanenuto, uHOrA MPU MOJOOHOM MOSICHEHUM, TPOUCXOJISAT He-
O>KMJITaHHbIE OLLIMOKM:

He Bepas, 4To mouTtw AOCIOBHO MOBTOpSET 00OXxaemoro Bapeit
IMbepa Besyxosa (T.217-167) siterte Varjas yndlingsskikkelse Pierre
Besukhin fra Krig og fred. BepositHo, aT0 npocto onucka. XoTsl COBCEM
YK HE OINMKCKa, KOrja NepeBOUMK HE PACMO3HAeT CKPBITOIH LUTAThbL OT
craryu komanyiopa (T.123-95) 3nech cymectBernHo BapuHo oTHOIIeHHE K
HeBO3MYyTUMOCTH PaHioprHa, KOTOPOro OHA CPABHUBAET CO CTaTyell KO-
masjiopa y [lymkuHa, 4To B mepeBojie MpoMnajiaeT, TOCKOIbKY HEMOHSITHO,
OTYEro BAIPYT BO3HUKAET CTaTysl KAKOro-To BcajiHuka — fra ridderstatuen.

To e camoe MPOUCXONUT C €11 OIHON CKPBITON LUTATOM, HO Mepe-
iaHo XOTsi Obl ee 3HavyeHue: OnsiTh ofuH, y pasduroro kopbira (T.111-
86) — Igjen ble jeg alene og var like langt som fgr. Bo3amoxHO u mpocTo
OMNyLIEHNUE CChUIKM, BEPOSITHO, MEPEBOJYUK IOCUUTAJ, YTO OHA HE WH-
¢opmaTtuBHa st uurtarensi: KopHer oueHb HenypeH, Ha Jlepmonmosa
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noxoxc (T.5-6) Kak MbI BUinM, BeCbMa 4acTo B TEPEBOJIC YTPAUNBAETCS
JIOBOJILHO BakKHbIN KOMIIOHEHT UHTEPTEKCTYaIbHOCTHU NMPO3bl AKYHHUHA.

KoHneuHo, pu nepeBojie pOMaHOB, NENCTBUE KOTOPOBIX NMPOTEKAET
B JIPYTYIO UCTOPHYECKYIO 3MOXY OT NMEPEeBOYMKA TPEeOyeTCsl HE TOJILKO
0co00e SI3bIKOBOE YYThbE, HO W 3HAHHUE peaaull Kyabmypul U Obima
OTOOpakeMO AMOXU. Y MEHsI CIOXKUIOCHh BlIeYaTIeHUe, YTO CJIOBA YCTa-
PEBLIKE UM PEJIKO UCTIOIb3YEMbIE B COBPEMEHHON peyy MPUBOJAIT Nepe-
BO/JYMKOB K OLIMOKaM Jlaxe TaM, Ijle UX 3HaueHue abCOJIFOTHO MPO3pPayvHo.
Tak, HEO>XKMIAaHHO BO3HMKAET CJIOXKHOCTb C MOHMMAHUEM CTOJIb LIMPOKO
UCIIOJIb3YEMOIO B OHOPOKpPATMYECKOM SI3bIKE MPOILIOro BeKa CloBa
«TPUCYTCTBUE» B 3HAUCHUU «ydpeskjeHnue»: V3 npucyrcrBus? (A.34-
33) — personlig? Ctosb ke CTpaHHO, KOTJ]a CTAPHHHOE CJIOBO B TIEPEBOJIE
NpEJCTaeT B COBPEMEHHOM BapHaHTE B HEMOAXOAMILEM KOHTekcTe. Tak,
BpSiJl 1 YMECTHO, TOBOPsl O CTPEMUTEJILHON Kapbepe B JlemaprameHTe
[0 MHOCTPaHHbIM JieJlaM YNOTPeOJsATh COBPEMEHHOE «paboTaTb»: T
Teneph cayxmi xkennx (A. 218-226) — hvor han né arbeidet.

Hekoropsele 3a0aBHble OLIMOKM B NEPEBOJIE BO3HMKAIOT UMEHHO B
CBSI3M C MAJIOyNoTpeOIsieMbIMI B COBPEMEHHOI PEYH CJIOBaMU: BpEMs OT
BPEMEHHU TMPOBOXKasi B3IJISIOM CMa3MBbIX mooucmok.(A.41-40) — Bare
av og til kastet han blikk pd sgte smd motelgvinner. [lepeBoguuk He 3a-
MEYaeT HECOOTBETCTBUS ONPENEIEHUN «MAICHbKWUIT» U «XOPOLIEHbKWI»
K CJIOBaM «MOfIHasi JibBulla». Hukakoe kputnyeckoe oTHouleHue Bapu k
CaMOJIEpP>XKaBUIO HE OIpaB/bIBa€T MEPEBOUMKA, HArpajuBLIEro MMIepa-
TOpa KpacHbIM HOCOM B TiepeBojie npeioxkenusi: HecmoTpst Ha Bo3pacT u
nopguporocrocms unrepecyercst skeHckum nosiom (T.197-152) — Tross
alderen og den purpurrgde nesen...

B wmBeickoM nepeBojie  TOXE BCTPEUYalOTCsl HElOpa3yMeHMs,
CBSI3aHHbIE C HEKOTOPW apXaMyHOCTbIO CTUJISI OpPUTMHANA: «K 3aBETHOMY
OKHy» — det upplysta fonstret, B HopBexxckoM npasuiibHOe «det forjettede
vinduet», A XKan-to kakoB? (97) Vad var det du kallade Jan (A.97), cp.
er ikke Jean fantastisk? (A.97) BooOiie, MakcUMalbHasi BHEMATEIbHOCTh
K OpUrMHaly HEOOXOAMMA [Ia’Ke OINBbITHOMY MEPEBOAYMKY, MHAye BO3-
HUKAIOT COBCEM HEHYXKHbIC OLIMOKM, KOITA «MAJIAXUTOBbI YEPHWIbHbBIN
npubop» MpeBpallaeTcs B NpUOOp U3 HEBUJAHHOTO B NMPUPOJE YEPHOTO
Mmajaxurta — skriveuppsittning i svart malakit (A.18) — malakittsett med
blekkhus (A.20). Mim He COBCceM ONpaBfaHHOE MpEBpalieHre JO-
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noTONHBIX cTapyx B «aldrende damer». (A.28) U coBcem yk 3aGaBHO
SIBHO HE MOHATOE HOPBEXCKUM NMEPEBOUMKOM CIIOBO «Oe/IHSIKKa», 3acTa-
BUBLLIEE €ro TNpeficKa3aTh JEBYILIKE, POJMBLIEHCS B Mae, MeyYajbHYIO
Cy/IbOy: KUThb TOTOM O€JHSIKKE BCIO KMU3Hb B MYKaX M CTPaJJaHUsIX
(A.211) - la henne lide og pines hele sitt liv med tiggerstaven. (A.224)

IIpoGnema mnepeBoja peanuil, Bcerja JAOCTaTOYHO —CJIOXKHAas,
NPEJCTABISETCS OCOOEHHO BaKHOW B TPOU3BEJEHUSIX C JIEMOH-
CTPAaTMBHOM CTWJIM3aUMen ObITa M KYyJAbTYpbl Jpyroi amoxu. [locamHo,
KOI7Jla B MEPEeBOJ BKPabIBAIOTCS OLIMOKM WM WM3-32 HE3HAHUsl Iepe-
BOJYMKA WJIM BCIIEICTBUE HEHY’KHOTO OCOBPEMEHHUBAHUS. IJTO OYEHb
SIPKO MPOSIBUJIOCH B HOPBEXKCKOM TNepeBojie. Tak, SIBHO HE3HaKoMa Iepe-
BOJYMKY OffHA M3 CaMbIX KOJIOPUTHBIX (PUTYp TOrO BPEMEHU: «THUI
Toscroro-Amepukania» (A.73) mnpeBpaiaeTcss B «TOJCTOrO amepu-
kaHia» — Den Fete Amerikaneren. (A.74), B IBEICKOM — MpaBWIbHO. ['0-
paszfio Oosiee cepbe3HO pyroe oTkJIoHeHue. Ecim B mBeckoM nepeBojie
TUTYJIbI «CTATCKUN COBETHUK» U «JICHCTBUTEJbHbIA CTATCKUI COBETHUK»
NEepeBOJIATCS MOCIEeJOBAaTEILHO Kak «statsrdd» m «verkligt statsrdd», To B
HOPBEXCKOM urypupyeT TO «sivilrtdd», To pgaxe «rddgiver», a
NPUCTAaBKa «JICMICTBUTENbHbI» B HAa3BaHWM YMHA CYLIECTBEHHA JJIs pas-
BUTHUSI CIOXKETa M ONYyILEHUEe €€ NPHUBOAUT K yTpaTe 3(PPeKTUBHOCTU
OJIHO¥i U3 HANpSKEHHbIX JIMHUI poMaHa. Ha Hau B3ruisiji, mepeBoOuMK Ha-
1iesl Xopolllee pelleHue, cHaOuB IUBEJCKHUl NMEepeBOJ] MPUIOXKEHUEM —
nepeBoyioM pycckoir Tabenu O paHrax, 4ro, HECOMHEHHO MOMOTraeT
LIBEJICKOMY YMTATEJI0 Pa3o0paThbcs B MEpapXud YMHOB. B HOpBEKCKOM
NEepPEeBOUMK HE TaK BHUMATEJEH, M B pe3yJbTaTe «ry0epHcKas
cekperaplla», KBapTHpHas Xo3sifika PaHpopuHa, mnpeBpallaeTcs B
«cekperapst oOnacTHoW ajmuHucTpauum» — sekreter 1 fylkesad-
ministrasjonen (A.44), Torga Kak B IIBEJACKOM OHA MPOJIOJIKAET ObITH
BJIOBO# cekperapsi — dnka efter en guvernementssekretirare (A.44) Bo-
o011e B HOPBEXKCKOM NepeBojie 0oJiee CHIBHO, YEM B IIBEJCKOM, OLIY-
HIaeTCs CTpPEeMIIEHUE MNpUOIU3UTH TMOHSITUS K COBPEMEHHOCTH, TaK
cnefcTBeHHbI npuctaB ChICKHOTO YNPAaBJIEHHUS] MPU MOCKOBCKOM 00ep-
nosmimeiicrepe (A:10-8) mpeBpaiijaeTcsi B COBPEMEHHOTO HavallbHUKA
oTjieNieHns YToJoBHOro posbicka «Avdelingssjef i Moskva kriminal-
politi».
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Bonpoc o mnepeBopie peanmuii M TaK JIOCTaTOYHO HEMPOCTON,
OCJIO>KHSIETCSI MICTIOJIb30BAHNEM B TEKCTE 6ap68apu3mMos — peanuil Ipyrom
KyJabTypbl. Kak yka3bIBalOT KPUTHKM NEPEBOJA, NPUHLMINAIBLHO Ba’KEeH
NPU 3TOM acCMeKT PaclpOCTPAaHEHHOCTH NHOKYJIBTYPHOI pEani B KaXKJ0M
u3 A3bIKOB. OCOOEHHO HAIJISIHO BBISBISIFOTCSI 3TU NMPOOJIEMBI NIPU TEepe-
Bojie « Typeukoro ramouTa», IeicTBUE B KOTOPOM pa3BUBAETCS BO BpeMst
BOMHBI ¢ Typkamu B bBonrapun. JIroOONBITHO CONOCTAaBUTb, KAaKUE W3
VHOCTPAHHBIX peajuil COBMAJAIOT, KakKWe TPEOYIOT MEPEBOAYECKOTO
peuieHns. Takumu ynoTpeOuTEIbHBIMUA B O00UX SI3bIKaX OKa3aJHCh: IMJIOB
— pilaf, ackep — asker, max u nagumax — sjah, padisjah, decka — fez, rayp
— giaur, yasipa — tsjadra, BU3Upb — Visir, cyJiTaH — sultan, He TOBOpsI yX O
rapeMe n eBHyxax. OJHaKO €CTb M pa3jnyusi, TaK HALUIMCh HOPBEXKCKHE
nepeBofibl i1 HEKOTOPbIX MPUHATBIX B PYCCKOM $I3bIKE 3aMMCTBOBAHMIA:
KaJbsH — vannpipe, 4yOyk — langpipe. BO3MOXHbI 1 MepeXofiHbIE CIIyYau,
Tak CJIOBO «0ammoy3yk» CYIIECTBYET M KakK 3aMMCTBOBaHHOE basjibuzuk,
u Kak onucartesbHoe villmenn. OpgHako Hanmmure B COOCTBEHHOM SI3bIKE
TaKkoOro BapBapuM3Ma HE CMacaeT MNepeBOYMKa OT OLIMOOK, KaK 3TO
NPOM30LIIO C MMEIOMMCSI B HOPBEXCKOM SI3BIKE CJIOBOM «sITaraH»
(xkpuBasi cabusi) TlepeBOUMK MPOCMOTPENT, YTO B TEKCTE Pedb WJIET O
KOHE TMOJ] 3TOW KJWYKOH, 4YTO MNpPUBOAUT K 3a0aBHOW HEJIENMUIE B
nepeBojie, KOorja repoil ONuchIBaeT CBOErO KOHs: AXalTekuHel SraraH
(T.62-80) — den sorte akhaltekinske jatagan.

Takke u npu nepepgauye reorpapuueckux peaauii NepPeBOTUUK
JIOJDKEH ClleNaTh BBIOOp: aK3oTnueckuii [Jynaiickuii euaatiem (T.48-40)
3aMEHSIETCS MOHSITHBIM JUIsl YuTaTesss nepeBojjoM — Donau-provinsen.
OnHako mNEepeBOUMK HE BCerja NOCIEN0BAaTENbHO MPUAEPKUBACTCS
CTapOMOJIHOTO HamMcaHusi reorpauyeckKux Ha3BaHWi, HO cama MOMbITKa
TaKOH CTUIM3AaLUI UMEET MECTO: TaK, IJIs1 Ha3BaHus ropofa Kuimues uc-
nosb3yercs uan Chisinau unm Kisjinjov.

Anam3 nepeBoia npousBefcHnl b. AKyHMHa Ha HOpPBEXCKUI U
LIBECKMIA A3bIKM TMOKa3ajl, YTO MOMUMO CJIOXHOCTEN, C KOTOPbIMU CTaJl-
KMBAETCS IEPEBOUNUK JIFOOOTO JIMTEPATYPHOTO MPOU3BEJEHNS — IEPEBOJ
WMOMATUYECKUX  BBIPAXKEHUH,  KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKMX  peasui,
CPEJICTB PEUYEBOI XapaKTEPUCTUKK — JJIsI TIEPEBOAA MPOU3BEJCHNN TMTOCT-
MojiepHa TpeOyeTcs MOBBIIIEHHOE BHUMAaHUE K CTHIIMCTUYECKOMY MHOIO-
00pa3uro, MHOTOCJIONHOCTH TEKCTa Il MEpefadyd He TONbKO (alyJibl
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MPOU3BENIEHNS, HO U €r0 CIOXHOIO MHTEPTEKCTYalbHOIO COJECp>KaHUsI.
Heo6xopuMocTh BHUMATENLHOTO MPOYTEHUS] TEKCTOB SIBIISIETCS OJIHAM
13 TpeOOBaHMIA I yCIEIIHOro nepesopa. Ecim cuurarth nepesoy akToM
KOMMYHUKAIIUK, TO IPUEM KHUTM YUTATEJIEM SIBJISIETCS MOATBEPXKIEHUEM
YCOCIIHOCTU WJIM HEyaa4yu TNEpeBOJaA. HOCKOIII)Ky NMOABJIAIOTCA HOBBIC
nepeBofibl b. AKyHUHa, BHIIOJTHEHHbBIE TEMU XKe MePEeBOUNKAMU, U TOJIO-
KUTEJIbHBIC OT3bIBbI KPUTUKOB HA POMaHbI B. AKYHI/IHa, MO2KHO CUUTATh,
YTO NMEPEBOUMKAM YJIAIOCh 3aMHTEPECOBaTh YUTATENEH, CAeJOBATEILHO
aKT KOMMYHMKalLMK ocylecTsieH ycnemHo. Ho He 6e3 noreps.
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SUMMARY: On Scandinavian Translations of B. Akunin

The name of B. Akunin appeared on the Russian literary market five years
ago. The author Grigory Tkhartishvili, a well-known man of letters,
translator and a connoisseur of Japanese language and culture, is now
known all over the world, and translations of his novels are widely
available, including in Norway and Sweden. His novels are out of the
ordinary not only as detective stories but also as works of postmodernist
literature with intertextual connotations and complex historical and literary
associations. The article presents an attempt to analyze certain peculiarities
of his working methods, which present specific difficulties for translation
into Norwegian and Swedish, such as verbal versatility and intertextual
associations which are so important in postmodernist works. The article
also deals with different translational strategies chosen by the translators in
their rendering of realia, different social and local dialects and, what is most
important — the intentional mannerisms of B. Akunin’s artistic style.
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